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У статті розглянуто особливості семантики, семіотики й прагматики вербальної
агресії у французькому художньому дискурсі, дискурсивні механізми їх взаємодії, роль,
функції та форми вербальної агресії, проаналізовано і визначено тип акту вербальної
агресії.
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В статье рассмотрены особенности семантики, семиотики и прагматики
вербальной агрессии во французском художественном дискурсе, дискурсивные механизмы
их взаимодействия, роль, функции и формы вербальной агрессии, проведен анализ
речевого акта вербальной агрессии, определен его тип.
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The articles deals with peculiarities of semantics, semiotics and pragmatics of verbal
aggression in French literary discourse, discursive mechanisms of their interaction, their role,
functions and forms, the type of verbal aggression act is analyzed and defined.
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Мова є продуктом соціального життя людини й визначається соціальними та іншими
конвенціями, а тому відмова мовця від їх дотримання свідчить про те, що він використовує
ситуацію комунікативного обміну у своїх особливих прагматичних цілях, що визначаються
іллокутивним змістом повідомлення. Такою прагматичною ціллю може бути вербальна
агресія (ВА), спрямована на соціальну, моральну, психологічну і т. ін. дискредитацію адресата.
Із сивої давнини людство засліплене силою й владою слів і використовує їх як дію. Слово
ніжить, пестить, обіцяє, ранить і навіть убиває. Концепт ВА є важливою структурною складовою
мовної картини світу різних етнокультур і розглядається як спосіб бачення дійсності через
соціальні й культурні цінності, мовні й етичні норми, які порушує вербальний агресор. ВА бере
участь у формуванні соціальної й мовної ідеології, мовленнєвої практики [11]. Активне
вивчення агресії як явища мовленнєвої комунікації пов’язане насамперед із зміною пріоритетів
у мовознавстві другої половини ХХ ст.: структурна лінгвістика поступається місцем
функціональній: панівним стає принцип антропоцентризму. Проблема оптимізації спілкування
стає однією з центральних, а тема ВА розглядається як одна з найактуальніших.

Саме виявлення, кваліфікація й оцінка ВА є проблемою, адже вона може бути очевидною
або прихованою. ВА – це складне мовленнєве явище, потенційно багатовимірне, де переплітаються
кілька відтінків значення, тому для його розгляду обов’язково слід залучати прагматичний
вимір, оскільки семантичному змісту бракує головного фактору, який треба домислити;
психологічного виміру, тому що мовець мимоволі вкладає в мовленнєвий акт її вираження
щось своє, інтимне, свою істину, свої соціальні цілі. ВА – це політика, яка підриває цінності
й знання, які суспільство очікує від своїх членів [11]. ВА включає також антропологічний 
і філософський вимір, саму ідею її легітимності.
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Явище ВА оцінюється в лінгвістичній літературі неоднозначно. З одного боку, пафосом
більшості робіт, так чи інакше пов’язаних із цією проблематикою, є явний чи прихований заклик
до боротьби з мовленнєвою агресією у всіх її проявах. ВА інколи вважається маргінальним
дискурсом, соціальним мовленнєвим актом, що може навіть каратися законом [3]. Інші дослідники
розглядають ВА як цілком прийнятну мовленнєву дію, яка сприяє емоційній розрядці [2; 5],
чи як мистецтво гарного володіння мовленням (напр.: clouer le bec de l’adversaire, faire
mouche…), вокабуляром, риторичними й стилістичними засобами, прагматикою (вчинити
акт ВА свідомо і в слушний момент) [6]. Нові підходи до літературного мовлення свідчать,
що “осудливе” слово є справжнім, автентичним словом і часто вживається, щоб сказати “правду”,
покінчити з вербальним лицемірством, недоречною ввічливістю, словесним маніпулюванням,
соціальною пристойністю і стає влучним, слушним, “здоровим”, “гігієнічним”, “екологічним”,
оскільки дозволяє відбити словесні удари суперника, напр.: petit con, rat d’égout, minus, cancrelat,
pisseuse, têtard, bon à rien…[6], надаючи конфлікту інколи певного карнавального характеру.
Слово стає засобом риторики в контексті конфлікту, боротьби, психологічної напруги…
Актуальність цього дослідження зумовлюється значущістю концепту ВА в сучасній комунікації,
необхідністю глибшого вивчення вітчизняною лінгвістикою його особливостей, зокрема 
у французькому художньому дискурсі, засоби ВА якого мало досліджені. Мета – зрозуміти
складність ефекту ВА у французьких художніх творах, розглянути, як письмове літературне
мовлення змінює вимоги до ВА, виявити й показати різноманіття мовних і немовних засобів
вираження ВА у французькій мові, когнітивно-дискурсивні механізми їхньої взаємодії.
Завдання – проаналізувати особливості семантики, семіотики й прагматики ВА, визначити
її статус, форми й функції, описати мовленнєвий акт ВА, встановити його тип у французькому
художньому дискурсі. Наукова новизна дослідження полягає в об’єкті дослідження, поєднанні
комунікативного й культурологічного підходів до вивчення ВА, що розглядає взаємодію
мови, культури і національного менталітету, для якого характерне вивчення національно-
мовної специфіки вираження культурно значущих концептів, зв’язок між когнітивними 
й мовними категоріями, між соціумом і мовленням. Гіпотеза: будь-який акт ВА в літературі
є функцією філософії мовлення, явищем, характерним не лише для бульварної літератури,
вокзальних романів чи декадентської маргінальної літератури. ВА присутня у творах великих
авторів, не забруднюючи й не применшуючи їхню якість, оскільки слугує особливим цілям.
Чим сильніша ВА, тим ефективніша її експресивна й інтерактивна функції. Матеріал
дослідження – художні твори французьких письменників. 

У більшості робіт ВА розглядається як явище лінгвопсихологічне [1; 2; 5; 6, 11], 
де психологічне розуміння агресії екстраполюється на мовленнєву поведінку, з лінгвістикою
пов’язаний лише спосіб її вираження. Інші дослідники вважають ВА лінгвопоетичним явищем,
що включає в себе соціолінгвістичний, соціокультурний, стилістичний, лінгвоекологічний 
і тісно пов’язаний із ним юрилінгвістичний аспекти дослідження ВА [2; 3; 4; 9; 13]. При цьому
основним показником ВА виступають стилістично марковані мовні й мовленнєві засоби 
в контексті мовленнєвого акту, дискурсу, які розглядаються під кутом зору етичності їх ужитку
[3]. Явище ВА є предметом досить численних досліджень, насамперед на рівні словників,
відірваних від контексту. Інші дослідники обмежуються лише укладанням словників грубих
слів, уживаних різними прошарками населення, соціальних груп, професій тощо [напр.: 12].
Теоретичних праць із ВА набагато менше. Це окремі статті, де досліджуються прагматика,
морфологія, синтаксис, стилістичні якості ВА тощо [напр.: 2; 4]. Але насамперед вивчаються
лексичні засоби ВА, відмінності між вульгарними, грубими, образливими, лайливими,
просторічними, фамільярними, арготичними і т. ін. словами, якими найчастіше виражається
акт ВА в різних жанрах літератури [5; 6; 8; 9; 10; 13]. Є дослідники, натхненні психоаналізом,
які розглядають окремо мовленнєвий акт агресії з погляду його інтенційності, намагаючись
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відповісти на такі питання: Чи будь-яке грубе слово (ГС) виконує акт ВА? Як письменник
виражає ВА у своєму творі? З якою метою використовує автор мовленнєву жорстокість? [8; 9].
Деякі французькі автори виступають категорично проти вживання ГС у літературі, закликаючи
уникати їх, напр., Renaud Ducharme. Інші дослідники, навпаки, говорять, що невживання
автором ГС демонструє його надмірну ввічливість, нещирість, що ускладнює висловлення
справжньої думки чи почуття [4; 5; 6]. Сучасний швейцарский лінгвіст S. Myriam вважає, 
що ГС не є соціальною ознакою, навіть президент республіки їх уживає так само, як робітник
[10, p. 3]. Французький лінгвіст P. Guiraud також уважає, що нелітературні слова не обов’язково
є вульгарними чи грубими, швидше це слова, що шокують, тому що стосуються тем-табу: релігії,
сексуальності, скатології тощо [6]. Для нього ГС – це лише проблема природної, неочищеної
мови, перехідна форма сирого, необробленого, “незагнузданого”, різкого, гострого мовлення,
свідчення вербальної креативності [6, p. 115]. Французька дослідниця E. Larguèche ділить 
ГС на дві категорії: ті, що спрямовані на образу співбесідника, й ті, що спрямовані на те, щоб
щокувати його чи свідків сцени ВА [8, p. 77]. У багатьох своїх працях дослідники проводять
аналіз вербального конфлікту, який на думку деяких фахівців із питань комунікації намагається
сьогодні домінувати над кооперацією під час вербального обміну [2-8]. “Будь-який діалог
схожий на кулачний бій, на постійну битву, намагання плюнути опоненту в душу, взяти верх
над ним. Із цього погляду говорити означає перетягти ковдру на себе, нав’язати опоненту свої
погляди, свою правду, спробу закрити йому рота, змусити його поступатися своїм місцем”
[7, p. 89]. Більшість лінгвістів відносять до текстів з ВА лише тексти, що містять відкриту 
чи приховану погрозу, образу адресата тощо, і розглядають ВА як акт оцінки, яка є центром
мовленнєвого акту ВА [1–5]. 

Кожна культура сама визначає для себе поріг ВА, яка у французькій мові виражається
грубими словами та інвективами, що позначаються термінами jurons, injures, insultes, outrages,
тобто словами-табу, що осуджуються в одній мовній громаді і можуть допускатися в іншій.
Ставлення до цих слів еволюціонує з часом. Ті слова ВА, що вважалися колись неприпустими,
сьогодні допускаються навіть публічно. ГС можуть уживатися в дуже різних ситуаціях, але тоді
це вже не мовний рівень, а рівень комунікативної ситуації, рівень терпимості до них. Категорії
засобів ВА не закриті, слова вільно пересуваються між ними. Негативне бачення людства
частково пояснює значущість ВА в художніх текстах, за допомогою її стилізованого вживання
письменники намагаються вплинути на соціум, змалювати характер персонажів (L. Aragon,
G. Apollinaire, L.-F. Céline, R. Ducharme, V. Hugo, J.-B. Molière, F.-M. Voltaire, E. Zola). 
ВА повсюдно присутня в художньому дискурсі через вічні теми життя, любові і смерті. Частіше
під художнім дискурсом розуміють художню літературну продукцію (художня література;
відповідник у 19 столітті – “витончена словесність”) [1]. У цьому значенні література – явище
мистецтва слова, що естетично виражає суспільну свідомість і що у свою чергу формує його.
Матеріальний носій образності в літературі – мова, яка дозволяє надзвичайно широко освоювати
й активно тлумачити життєві процеси у всій їхній складності, зокрема внутрішній світ людей,
їхнє спілкування, втілюване у висловах. З погляду семіотики художній текст – це мегазнак,
що репрезентує відношення трисутності – позначення, об’єкт і інтерпретатор (читач). Таке
розуміння знака чітко підкреслює залежність позначеного й позначення від присутності
суб’єктивного сприйняття та розуміння відношень людиною. Знак, значення та інтерпретатор
утворюють семіозис, тобто процес породження значення. Найчастіше в знаковому процесі
присутні всі три виміри, яким відповідають синтаксичний, семантичний і прагматичний виміри.
Саме така модель підходить для нашого дослідження з використанням інтерпретативної
семантики Ф. Растьє, яка полягає в інтерпретації тексту, його декодуванні. Семантика й семіотика
окремих знаків можуть не збігатися: за семіотикою певний знак може бути знаком ВА, 
а за ситуацією він таким не є, і навпаки. Тому роль контексту в інтерпретації акту ВА й умови 
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його продукування є визначальними. Вважаємо, що ментальний рівень концепта ВА містить
інтерпретаційний елемент, зумовлений звичайною метамовною свідомістю. Враховуючи
подвійну природу інтерпретації (об’єктивно-мовна і суб’єктино-особистісна), основну функцію
інтерпретаційного компонента можна позначити як вибір мовної одиниці, форми і методу
інтерпретації способу вираження ВА.

Акт вербальної агресії. На думку E. Larguèche [8, р. 56], будь-який мовленнєвий акт
містить момент ствердження, прохання та визнання, що відповідають на три питання: Хто 
я для себе? Хто я для тебе? Хто ти для мене? Напр.: “Je suis sain(e) et tu es tortu (e)” – епізод
із сімейної сцени [15, p. 114]. Зрозуміло, що лише на спільних знаннях та переконаннях
учасників мовленнєвого акту забезпечується успіх комунікації. ВА характерна для конфлікту,
який полягає в очевидній розбіжності поглядів у міжособистісному плані й соціальних
нормах, непорозумінні, що породжує емоції, напругу між мовцем і адресатом. ВА є тим
радикальніша, чим більше вона вписується в протистояння між мовцем і адресатом. Акт ВА
відбувається завжди за одним сценарієм. Це негайна й дуже емоційна реакція на несправедливість,
ситуативний контекст якої відіграє свою роль у виборі мовних засобів у процесі конфлікту,
полеміки, сварки і т. ін. і має звичайно діалогічний чи полілогічний характер. Акт ВА реалізує
дві функції: з одного боку, емотивно-катартичну – мовець висловлює свої емоції, “випускає
пар”, з другого боку, прагматичну – мовець хоче вчинити певний перлокутивний вплив
на адресата. Будь-яке слово в конфліктному контексті може стати засобом ВА.

Акт ВА найчастіше має місце в ситуації десиметрії (зокрема підлеглості адресата) як останній
засіб перед фізичною конфронтацією. Зате він болючіший, гостріший у неформальній 
і симетричній ситуації і пряміше впливає на словесне знищення співбесідника. Акт ВА 
є інтерлокутивним, він несе емоційну, навіть імпульсивну силу з прагматичною метою:
принизити, знищити, емоційно задавити адресата. Водночас акт ВА виконує цілком очевидну
перлокутивну роль, напр.: “Parce que je te traite de gros lard, tu vas te sentir comme ça” [15, p. 25].
Спроба реалізувати названу прагматичну ціль спотворює вихідну форму комунікації: акт ВА
передбачає форму комунікативної конфронтації замість форми комунікативної кооперації.
Таке функціонування мови можливе завдяки мовним ефектам. Аксіологічна ознака є семантичною
властивістю певних лексичних одиниць, яка дозволяє їм за певних обставин функціонувати
прагматично як засіб ВА. Іллокутивним мовним маркером його у французькій мові є синтагма
“espèce de”. Цей пейоративний вислів вживається у вокативній функції з можливою
категоризацією: “Espèce d’ouvrier!” “Espèce de femme!” [16]. “Акт вербальної агресії є результатом
сукупності обставин, особливих ознак”, – зазначає C. Kerbrat-Orecchioni [7, p. 79]. Очевидно,
що деякі негативні аксіологічні елементи можуть реактивізуватися за певних обставин, щоб
стати засобом ВА, напр., слово “Gros!” (“Товстун!”) активніше за “Minse!” (“Худорба!”).
Синтаксична форма вислову й інтонація також впливають на комунікативну ситуацію. Будь-яке
слово, навіть нейтральне, може стати образливим лише при простому згадуванні. У цьому
разі слово завжди має іллокутивну силу, тому що воно повинне вплинути на співрозмовника.
А для того, щоб акт ВА спрацював на 100 %, необхідно, щоб співрозмовник сприймав його
як акт ВА, щоб слово його зачепило, дестабілізувало, а не посилило його віру, напр.,
“Anarchiste!”. І якщо адресат відповідає: “Parfaitement!” (Чудово!), то бажаного ефекту 
не досягнуто. Отже, акт ВА можна ідентифікувати на мовленнєвому рівні за формою, він
спрямований на співрозмовника своїм іллокутивним і навіть перлокутивним ефектом з метою,
напр., приниження адресата через спільну суб’єктивність. Акт ВА – це образне експресивне
мовлення, яке французькі письменники перетворили у справжнє мистецтво. ВА вживається
в художній літературі, зокрема щоб висміяти трагічну реальність (напр., сімейні сцени 
чи пустопорожні сварки). Мистецтво ВА наповнене нюансами, тенденціями й різними
тональностями. Всі слова ВА мають силу і вміло використовуються вище зазначеними
французькими письменниками.
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Функції акту ВА. Згідно з підходом Р. Якобсона ми визначили основні функції засобів ВА
у французькому художньому дискурсі, зокрема функцію ГС як основного засобу ВА. Важко
замінити ГС іншими, тому що лише ГС можуть мати такі різні функції. Перша їхня функція –
референційна. Щоб слово вважалося грубим необхідно існування референта-табу. Для деяких
ГС референційна функція очевидна: “Merde! Je te dis “Merde!”. Que tu es merde!” [15].
Швейцарський дослідник S. Myriam ділить грубі слова-табу на дві категорії: ті, що стосуються
всіх форм сексуальності типу: con, putain, bordel.., і ті, що стосуються скатології типу: merde,
chier, emmerder... [10]. Такі слова можуть вживатися у зв’язку з їхньою десемантизацією, яка
необхідна для створення ГС. Огидне слово поступово переходить від референційної функції
до експресивної, стає вигуком, що виражає психологічний стан комунікантів, напр., “Merde!”.
Експресивна функція ГС незалежно від їхнього вживання у світі є універсальною. ГС можуть
мати імпресивну функцію, яка є головною, зокрема для інвективи, коли мовець навмисно
девалоризує предмет чи суб’єкт, який адресат, навпаки, цінує. Це прихована імпліцитна ВА,
яка повинна сприйматися адресатом як ВА. Ідентифікаційна функція ГС полягає в почутті
належності особи до певної групи, громади. Вживання певних слів дозволяє підкреслити
належність мовця до цієї групи, ототожнити себе зі своїм співбесідником (напр.: “hyper”,
“chouette” – модні слова серед французьких школярів) чи, навпаки, відмежуватися від інших
груп. (“Sale tantouse!” – вислів, що вживається лише серед чорної молоді гетто) [10]. Йдеться
про мовленнєві інновації, нові комбінації слів, вигуки. Гіперболічний характер ГС, їхня заборона
робить із них ідеальних кандидатів для мовленнєвої гри, людичної функції. Несподіване
використання ГС може викликати сміх, створити гарну атмосферу, викликати певну реакцію:
“cacafouilla”, “cacafesse”, “caca-boudin”, “cacahouette”, “saperlipopette” [6]. Ці приклади
підтверджують креативність ГС: неймовірні комбінації слів, евфемізми, іронія, безглузді слова
тощо. Риторичні ГС і вислови вписуються в штучний енонсіативний дискурс і відрізняються
від інших ГС своєю новизною, колоритністю, неймовірністю поєднання, суперзакодованістю,
яку важко чи майже неможливо витлумачити з причини закритості їхнього сигніфікату.
Магічно-містична, ритуальна функція ГС. Франко-канадська дослідниця Nancy Huston у праці
“Dire et interdire” зазначає, що ГС трапляються в деяких культурах під час певних релігійних
церемоній, напр., під час ритуальних процедур екзорцизму, заклинаннях [5]. Магічний характер
ГС – це реальність, яку дослідники не завжди беруть до уваги, напр.: “Kasaya, kasaya, gnoussou,
gnoussou” – murmurait Leyla, en s’adressant au ciel” [15, p. 385]. Крім цього, деякі ГС виконують
регулятивну функцію як у мовця, так і в адресата. Напр., мовець може використати ГС у певні
моменти комунікативної ситуації, щоб привернути увагу адресата, а співбесідник також
відповідає йому грубим словом: “Et toi, salope!” [15, p. 290]. У цій ситуації ГС десемантизується.
Деякі ГС типові лише для діалогу, в монолозі вони не мають сенсу. Ця функція передбачає,
що ГС мають інтерактивний ефект, а точніше, впливають на реакцію співбесідника, напр., іронія
(ознака контекстуалізації): “Il fait chaud, bein? Je chie dans sa putain de mère” [15, р. 45]. На
думку P. Guiraud [6], основна функція ГС – це девалоризація адресата, проте це не завжди
так. Наш аналіз показав, що ГС можуть виражати: здивування, задоволення, захоплення 
і навіть любов [14, p. 27; 15, p. 68; 16, p. 45; 17, p. 167]. Узагальнюючи, можна сказати, що три
основні форми ВА l’insulte, l’injure et l’оutrage, визначені E. Larguèche [7], зачіпають афективний,
соціополітичний і культурний аспекти особистості. Слід також відрізняти навмисну ВА 
від ненавмисної або сприйнятої як акт ВА.

Об’єкти ВА. Аналіз показав, що ВА у французькому художньому дискурсі стосується
переважно трьох основних об’єктів: національне чи родинне походження суб’єкта, образливе
чи принизливе зображення людського тіла, напр., у вигляді тварини, і поєднання першого 
й другого. ВА ґрунтується на стереотипах (професійних, релігійних, статевих тощо), виражених
лінгвістично нейтральними термінами як симптоми неврегульованих психоаналітичних
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конфліктів, як залежність від домінуючих ідеологій, вірувань, звичаїв і т. ін. Відомі стереотипні
образи будуються на основі лексики: слово згущує негативні чи позитивні ознаки, що асоціюються
з ним у попередніх висловленнях, які не треба більше повторювати, щоб викликати семантичний
ефект. Лише негативні стереотипи можуть породити зрозумілі образи. Серед стереотипів ВА
виділяють: етнотипи, соціотипи, онтотипи [13]. Етнотипи представляють усталені колективні
риси або обов’язкові ознаки, властиві народу, етносу, певній мовній громаді тощо, напр.,
слова: arabe, bruxellois, immigré [14] належать до націоналістичного і расистського стереотипу.
Соціотипи – це субкатегорія етнотипів, тобто дискурсивні стереотипи із сильним ідеологічним
забарвленням. На відміну від етнотипів вони стосуються членів певного соціального класу,
напр.: ouvrier, femme, médecin, écrivain, chômeur [7], чи певної інституційної категорії осіб,
напр.: “Fonctionnaires!” “Politiciens!” “Fanatiques!” “Intégristes!” [16]. Так, вислів “Espèce
de footballeur!” (“Теж мені футболіст!”) передбачає неспортивного співбесідника, який часто
зустрічається серед інтелектуалів чи жінок [15, p. 112 ]. Слова такого типу функціонують
без проблем, залежно від того, наскільки імпліцитним є дискурс, який надає їм негативної
забарвленості. Це насамперед апелятиви, які більше ґрунтуються на інституційних факторах,
ніж на метафорі чи метонімії. Онтотипи – це ідеологічні конструкції, які підкреслюють
негативні онтологічні риси характеру, фізичні чи розумові вади особи, напр.: l’idiot (ідіот),
l’imbécile (дурень), le sage (розумник), le malin (хитрюга), l’intelligent (інтелігент), le génie (геній)
[10]. Вони є аксіологічними, тому що мають негативну соціо-антропологічну забарвленість.
На відміну від соціотипів і етнотипів, онтотипи уживаються головним чином у пейоративному
значенні. Напр., уживання слова “banane” натякає на жорстокість, тупість, неповороткість
адресата [10]. Усі ці стереотипи ВА будуються на основі гіпероніма, який утілює типові риси.
Для реалізації іллокутивної цілі акту ВA, напр, образити адресата, мовець повинен зачепити
його почуття власної гідності, знайти слабке місце і саме його зробити мішенню ВА. 

ВА і французький художній дискурс. Літературні тексти висувають певні бар’єри на шляху
вживання лексичних засобів ВА. Явище ВА не є характерною ознакою якихось окремих
жанрів художньої літератури і наявні в різних жанрах. Але художній твір – це фантазійний
твір, потрібно, щоб ця фантазія знайшла місце в ньому. Письменник пише, навіть кричить,
щоб змусити людину прийти до справжнього світу, тому йому не соромно називати речі своїми
іменами. Він вважає, що сьогоднішній світ – це скандал, сором, ганьба. Письменники своїм
художнім словом малюють конкретно-чуттєві картини часто динамічні, демонструючи своє
ідейно-емоційне ставлення до зображеного, розкривають внутрішній світ персонажів. Література
заангажована, тому що вона завжди використовує слова, які можуть спричинити навіть
катастрофічний ефект, завдати психологічної травми адресату. Мета ВА в художньому тексті –
створити ефект електрошоку в жертви-мішені, а також у читача-адресата, безцеремонно
порушуючи правила пристойності, найсуворіші соціальні й мовні табу. Основні види ВА 
в художньому дискурсі – глум, насмішка, жарт, висміювання, сарказм, зубоскальство. Ключові
слова ВА – це слова, що викликають відразу, огиду, нудоту, блювання. Такі слова в художньому
тексті стають предметами, зброєю, яку можна кидати в голову під час вербальних баталій.
Таке використання засобів ВА характерне для творів багатьох французьких письменників.
Ціль ВА в літературі – це насамперед вразити читача нетривіальними мовними й немовними
засобами. Хоча на сцені акту ВА художнього дискурсу киплять пристрасті, сама ВА підлягає
певним правилам функціонування і цілям. Антипатія, гонор, гнів, заздрість, зарозумілість,
злопам’ятство, огида, ненависть, нетерпимість, пихатість і т. ін. – такі відчуття штовхають
мовця на акт ВА, щоб применшити, напр., гідність, співбесідника, показати свою вищість,
як, напр., у комедії Мол’єра “Дон Жуан”:

Don Juan. – Qu’est-ce? Qu’as-tu? Dis donc veux-tu parler?
Scanarelle, baissant la tête comme une statue. – La statue...
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Don Juan. – Et bien. Que veux-tu dire, traître?
Scanarelle. – Je vous dis que la statue...
Don Juan. – Et bien. La statue? Je t’assomme si tu ne parles pas.
Scanarelle. – La statue m’a fait signe [17, р. 203].
У цьому прикладі акт ВА є міжапелятивним, оскільки функції адресата й референта 

тут змішані: адресант звертається до адресата, який одночасно є референтом. Тут ми маємо
подвійне відношення, хоча сам контакт прямий, тому що на дискурсивному просторі в цьому
випадку посередника немає. Крім того, щоб зрозуміти функціонування явища ВА в художньому
дискурсі, не слід обмежуватися лише лексикалізованими або нормативними засобами ВА
французької мови, не слід нехтувати контекстом, який може десемантизувати ГС чи, навпаки,
перетворити звичайне, нейтральне слово в негативний аксіологічний елемент. Тому роль
контексту в інтерпретації акту ВА й умови його продукування є визначальними. Мовець може
образити співрозмовника, не вимовивши жодного грубого слова. “Можна вчинити мовленнєвий
акт вербальної агресії без образливих висловів”, – зазначає D. Lagorgette [9, р. 184]. L. Rosier
наголошує на ролі контексту в процесі набуття словами негативної забарвленості. “Будь-яке
слово в контексті конфліктного вжитку може стати агресивним”, – говорить вона, підкреслюючи
при цьому значення інтонації й процесу вимовляння фраз [13, р. 49]. Для прикладу наведемо
уривок із поезії Robert Desnos “Corps et Biens” [15, p. 75]:

Isabelle rencontra Marie au bas de l’escalier:
– Tu n’es qu’une chevelure! Lui dit-elle.
– Et toi une main.
– Main toi-même, omoplate!
– Omoplate? C’est trop fort, espèce de sein !
– Langue! dent! pubis! 
– Oeil!
– Cils, aisselle! rein!
– Gorge!... oreille!
– Oreille? Regarde-toi, narine!
– Non, mais, vielle gencive! 
– Doigt!
– Cons! 
У цій ораторській сцені персонажі твору Ізабель і Марі обзивають одна одну, вживаючи

назви частин тіла (вухо, горло, зуб, лопатка, око, палець, рука, стара десна), які заміняють
образливі слова. У цій ситуації важать не слова, а їхнє вживання – це перелік слів, який
супроводжується підвищенням тональності, каскадним зростанням ритму, репліками однакової
структури (main toi-même), висловом “espèce de”. Вживання образливого, але допустимого слова
“con” загострює ситуацію ВА, гарантуючи навіть її успіх, націлюючи читача на належну
інтерпретацію ситуації, тобто що тут йде мова про акт ВА. Це той випадок, коли прагматика
повністю змінює семантику, коли нейтральні за змістом слова актуалізуються в певному
контексті, набувають агресивного заряду. Будь-яка лексема в автора може слугувати засобом ВА,
створюючи ефект здивування, ошелешення, приголомшення. Напр., відомий французький
письменник Ж. Л. Селін уживає в романі “Voyage au bout de la nuit” [15] розмовну, арготичну
мову, і хоча вона з’явилася у французькій літературі задовго до нього, його роман надає їй нової
якості. Така мова призначена тут не лише для реплік персонажів як інструмент їх соціальної
й психологічної характеристики, а стає елементом побудови стилю всього роману. Оповідач,
“Je”, веде розповідь за допомогою не літературного, а розмовного, народного мовлення.
Напр., персонаж цього роману Артур Ганат змальовується як “cocu d’infini”, “couillon de la vie”
серед “couillons voleurs et drapeautiques”. Поєднання непідходящих іменників із прикметниками-
неологізмами посилює особливість такого акту ВА. Конструкція оксюморону створює ефект 
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іронічного здивування, зокрема поєднання іменників із прикметниками найвищого ступеня
порівняння, напр.: “Crème d’ordure”, “Beauté du Bagne” чи комбінація “Charognes ivres”. ГС
інтегруються в систему звучання, співзвучання, алітерацій, ефектів ритму таким чином, що
вони впливають на читача не лише своїм сигніфікатом, як напр., потрійна прогресивна
комбінація слів 2-2-3: “… violés, volés, étripés”, а й своїм звучанням [15, p. 14]. Ці метафори
утворюють ізотопічний ряд. Інший приклад. Сержант, персонаж роману Ж. Л. Селін “Casse-
pipe”, з іронією звертається до новобранця, роблячи наголос на образливому в цьому разі
вислові “mon oiseau”: “Qu’est-ce que ça va être mon oiseau quand on va vous faire envoler !
Ah pardon alors la voltige ! Ah le joli colibri!” [14, p. 187]. Тут це образливе слово стає вербальним
тріумфом, поетичною грою, словесною дуеллю, що підтверджує людичний характер окремих
ГС. Ця гра може продовжуватися в синтаксисі. Виокремлене ГС збільшує свою агресивну
потужність, напр.: “Ignobles que vous êtes tous!” [15, p. 490]. Розміщене на початку фрази, слово
з різко зниженим експресивним забарвленням створює ефект прямої ВА. “Méprisable elle me
jugea, définitivement” [15, р. 66]. Ж. Л. Селін уживає сегментовану фразу, яка характерна для
розмовної мови. У наступному прикладі грубе слово в повторі є вершиною висхідної частини
фрази: “Pour une garce, c’en était une vraie” [15, p. 62]. Такі діалоги – це не обмін інформацією,
а швидше своєрідне бачення світу, конфронтація дискурсів у значенні, яке йому надає 
М. М. Бахтін у праці “Теорія роману” [1]. Узагальнюючи результати дослідження явища ВА
у французьких художніх творах, ми встановили, що вона може мати там такі форми. 

Морфосинтаксичні форми ВА. У корпусі опрацьованих нами текстів [14–17] ми виявили
просту і складну форми ВА. Прості форми ВА виражені субстантивами, які є аксіологічними
апелятивами типу “imbécile!”, “con!”, “connard!”, “ta branlée”, “pétasse!”. Вони обов’язково
поєднуються з якісними прикметниками, вжитими як іменна частина присудка. “Tu n’es pas
intelligente”, “c’est stupide”, “tu es pathétique”, “les partisans de Gbagbo sont minables” [15]. Складні
форми мають конфігурацію типу “N – D – N”, де N – це іменник, D – детермінатив. Напр.: “pute
de merde”, “pauvre con de criminel”, “fils de pute”. N + прислівник, напр.: “mossi-là!”, “un buté
comme-sa!”, “burkinabè-là”, де постприслівникові форми “là”, “sa (= зa)” можуть уподібнюватися
дейктикам. Нагромадження образливих слів типу conard, raciste, colon, cocaïnomane посилює
акт ВА. Різна модальність фраз також виражає ВА, зокрема емфаза й окличність, напр.: “pauvre
con, tu fais le malin devant ton écran hein”, “sa se voit en te lisant que tu as un problème mental!”
[14, p. 15]. А також імперативні фрази типу “Va te faire foutre!” [15, р. 321]. Такі фрази надають
висловленням усну експресивність. Навіть загальні декларативні фрази можуть виражати ВА.
“Tu pues le faux, le sale et la mauvaise foi”, “Tu emmerdes tout le monde ici” [15, р. 349]. У цьому
випадку семантика дієслів денотує прокльони. Таким чином, морфологічні й синтаксичні
конструкції беруть участь у побудові ВА, посилюючи принизливе значення лексеми.

Стилістичні форми ВА. У побудові ВА можуть брати участь різні стилістичні засоби.
Метафора й порівняння надають нові властивості, уподібнюючи адресата акту ВА неприємним
речам чи суб’єктам. Таким чином, метафора по-новому визначає індивідуума, надаючи йому
нові властивості, які є вадами. Звідси витікає метаморфоза порівняння, яка на рівні семантики
передається адресату порівняння. Так, у прикладі: “tu es un malade dans ta tête” (“ти хворий
на голову”) [15, р. 411] адресат уподібнюється розумово відсталій людині, щоб підкреслити
тим самим його слабку позицію. Використання ескпліцитної чи імпліцитної метафори
агресивним мовцем має на меті, зокрема принизити адресата. Це саме стосується також
порівняння. Але в цьому випадку ВА більш експліцитна завдяки слову “comme” (як): “… а te
cacher comme un ver de terre” (“ховаєшся як черв’як у землю”); “un minable comme toi” (“таке
нещастя як ти”) [14, р. 94]. Дійсно, нещасна особа, замучена хворобами, бідністю й злиднями
кваліфікується як неуспішна. Метафора й порівняння вживаються в акті ВА для руйнування
ідентичності адресата, пропонуючи йому нову ідентичність менш престижну, лише за цієї
умови такий мовленнєвий акт стає актом ВА.
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Гіпербола, метонімія й перифраза також беруть участь у побудові акту ВА у французькому
художньому дискурсі. Можливо вони не надають нових ознак об’єкту ВА, зате вони фокусують
увагу читача на одній із них, збільшуючи її чи навпаки зменшуючи її. Зокрема гіпербола
різко збільшує увиразнену ознаку. Напр., Ж. Л. Селін характеризує свого персонажа Артура
Ганат, який має диктаторські замашки, як “monstrueux”, “sanguinaire”, “esprit démoniaque”,
“il a soif de pouvoir de l’État” [15, p. 29]. Метонімія також підкреслює ту чи іншу ознаку,
узагальнюючи її, чи, навпаки, зводячи адресата до цієї ознаки. В обох випадках метонімія
надає адресату негативну аксіологічну оцінку. Перифраза також уживається французькими
авторами як акт ВА, напр.: “un négro de président” замість прізвища [14, p. 361]. 

Різноманіття корпусу досліджених нами французьких художніх текстів, які належать 
до різних епох, літературних жанрів і течій лише підтверджує початкову гіпотезу: ВА є частим
явищем не лише низької французької літератури. Вона залишається мовленнєвою грою для
багатьох письменників, засоби й цілі якої визначаються лише ними самими. ВА – це концепт,
який важко окреслити, виявити й визначити в дискурсі з причини невизначеності нашого 
до нього ставлення: то ВА нас відштовхує, то вона нас зачаровує. ВА функціонує у мові 
і в мовленні. Ми визначили мовленнєві механізми, які роблять дискурс персонажів французьких
творів агресивним. Для цього автори використовують багатовимірні стратегії й засоби:
метафори, метонімії, перифрази, порівняння, синтаксис. Щоб зрозуміти зміст ВА в дискурсі,
не слід обмежуватися лише договірними форматами ВА, а обов’язково враховувати контекст.
ВА може бути елементом побудови стилю цілого твору, а не лише окремих фрагментів. 
Як вербальна практика, як літературна творчість ВА є предметом французької літератури,
який приносить задоволення читачу. Інтерес подальшого дослідження ВА можуть становити
її особливості з точки зору гендерного фактора.
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